
ACORD

între

REPUBLICA MOLDOVA

şi

FEDERAŢIA UN TERN AŢION A LA 
A SOCIETĂŢILOR DE CRUCE ROŞIE ŞI SEMILUNĂ ROŞIE

privind

STATUTUL JURIDIC AL FEDERAŢIEI INTERNAŢIONALE A 
SOCIETĂŢILOR DE CRUCE ROŞIE ŞI SEMILUNĂ ROŞIE ÎN REPUBLICA

MOLDOVA



EPUBLICA MOLDOVA, pe de o parte,

-2C.raţia Internaţională a Societăţilor de Cruce Roşie şi Semilună Roşie, pe de altă parte,

REAMINTIND Statutul Mişcării Internaţionale de Cruce Roşie şi Semilună Roşie, adoptat 
â t -ea de-a XXV-a Conferinţă Internaţională a Ciracii Roşii (Geneva, 1986), conform 
a r .  -  obiectivul general al Federaţiei Internaţionale a Societăţilor de Cruce Roşie şi. 
■■■lună Roşie este „de a inspira, încuraja, facilita şi promova în orice moment toate 
i x r eîe de activităţi umanitare ale Societăţilor Naţionale", în vederea prevenirii şi 
лег -L-ii suferinţelor umane şi, prin urmare, de a contribui la menţinerea şi promovarea 
aicri ir. lume", funcţiile sale sunt, în special, desfăşurarea de activităţi umanitare, inclusiv 

de ajutor în caz de dezastre şi acordarea de asistenţă pentru dezvoltarea 
taţilor Naţionale de Cruce Roşie sau Semilună Roşie, în conformitate cu Statutul său, 

re. . um a fost modificat.

1Л 51ATÂND voinţa comună a Republicii Moldova şl a Federaţiei Internaţionale a 
bociţilo r de Cruce Roşie şi Semilună Roşie de a specifica statutul juridic al acesteia din 
ш тл şi a! personalului său pe teritoriul Republicii Moldova, în special în cazul în care, 
p a c .  îndeplinirea funcţiilor sale statutare, Federaţia Internaţională a Societăţilor de 
L-ice Roşie şi Semilună Roşie ar urma să înfiinţeze o Delegaţie pe teritoriul Republicii 
Sfckăova,

. ÎND ÎN VEDERE că este necesar sa se încheie un acord formal pentru a stabili acest 
■ в с ; -ridic şi pentru a asigura funcţionarea efectivă a acestuia,

' K \ IN' PRIN PREZENTA următoarele:

ARTICOLUL 1 
DEFINIŢII

r  «-<_ prezentului Acord:
..Acord" înseamnă prezentul Acord;

: ..Stat-gazdă" înseamnă Republica Moldova;
; ..Guvern" înseamnă Guvernul Republicii Moldova;

..Teritoriu" înseamnă teritoriul Republicii Moldova;

..HCR" înseamnă Federaţia Internaţională a Societăţilor de Cruce Roşie şi 
Semilună Roşie;
..Părţi" înseamnă Republica Moldova şi FICR, împreună; 

i  ..Secretar generai" înseamnă Secretarul general al FICR; 
i  ..Preşedinte" înseamnă Preşedintele FICR;

..Delegaţie" înseamnă biroul pe care FICR l-a deschis în teritoriu şi orice birou 
re care FICR îl poate deschide în teritoriu, sub rezerva consimţământului 
menţionat la Articolul 15;

..Ofiţer" înseamnă orice membra al personalului FICR, dar nu include membrii 
Delegaţiei;
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k) „Titular de funcţie" înseamnă orice funcţionar al FICR care are dreptul de a 
reprezenta FICR fără a fi membru al personalului FICR;

l) „Şeful Delegaţiei" înseamnă membrul de cel mai înalt rang al Delegaţiei sau 
persoana care acţionează în mod oficial în numele acestuia în absenţa sa, pe 
deplin împuternicit să reprezinte FICR în Teritoriu;

m) „Delegaţi" înseamnă personalul FICR desemnat să îşi îndeplinească sarcinile 
în cadrul Delegaţiei, cu excepţia personalului angajat pe plan local;

n) „Personalul angajat pe plan local" înseamnă personalul administrativ şi tehnic 
recrutat de către FICR pe teritoriu, dintre cetăţenii Statului-gazdă sau 
persoanele cu reşedinţa permanentă pe teritoriu;

o) „Membrii Delegaţiei" înseamnă Şeful Delegaţiei, Delegaţii şi personalul 
angajat pe plan local;

p) „Expert" înseamnă persoanele care nu fac parte din personalul FICR şi care 
prestează servicii sau efectuează misiuni temporare în numele FICR pe 
teritoriu;

„Membrii familiei şi persoanele aflate în întreţinerea Delegaţilor" înseamnă soţul sau 
soţia, partenerul înregistrat, copiii cu vârsta de până la 18 ani, precum şi cei cu vârsta de 
până la 23 de ani, care urmează învăţământul secundar general sau profesional în 
teritoriu, care nu sunt căsătoriţi, precum şi alte persoane aflate în întreţinerea Delegaţilor 
FICR, care lucrează în teritoriu, indiferent de vârstă.

TITLUL I - DISPOZIŢII PRIVIND STATUTUL FICR 

ARTICOLUL 2
PERSONALITATEA JURIDICĂ A FICR

1. Statul-gazdă recunoaşte personalitatea juridică internaţională a FICR, al cărei 
mandat este prevăzut în Statutul Mişcării Internaţionale de Cruce Roşie şi Semilună 
Roşie, adoptat de cea de-a XXV-a Conferinţă Internaţională a Crucii Roşii (Geneva, 
1986).

2. Pentru a-şi exercita funcţiile şi pentru a-şi îndeplini scopurile, FICR deţine pe 
Teritoriu, personalitate juridică, cu capacitate deplină de a încheia contracte, de a 
dobândi şi de a dispune de bunuri imobile şi mobile şi de a acţiona Injustiţie.

3. Recunoscând că FICR, la fel ca şi organizaţiile interguvemamentale, face obiectul 
unui cadru juridic propriu, inclusiv al unor norme cuprinzătoare privind protecţia 
datelor, Statutul FICR este şi, în orice caz, tratamentul său nu este mai puţin favorabil 
decât cel al unei organizaţii interguvemamentale.

ARTICOLUL 3
LIBERTATEA DE ACŢIUNE SI DOMENIUL DE ACTIVITATE AL FICR

1. FICR este liberă să desfăşoare, pe Teritoriu, activităţile necesare pentru a-şi îndeplini 
misiunea umanitară, în conformitate cu propriul Statut şi cu Principiile fundamentale 
ale Mişcării Internaţionale de Cruce Roşie şi Semilună Roşie.



2. Pe Teritoriu, FICR acţionează prin intermediul Societăţii de Cruce Roşie a Republicii 
Moldova sau în acord cu aceasta şi în conformitate cu mandatul său şi cu legislaţia 
aplicabilă a Statului-gazdă.

3. FICR, funcţionarii săi, inclusiv ofiţerii, titularii de funcţie şi experţii, au dreptul de a 
utiliza în orice moment emblemele crucii roşii, semilunii roşii şi cristalului roşu,

ARTICOLUL 4
Tt~x A X  rrrirг AvJLI I, J \, j. I.

Republica Moldova va facilita, proporţional cu capacităţile Statului-gazdă, activităţile 
umanitare ale FICR. în special, aceasta permite şi facilitează, în măsura posibilităţilor, 
operaţiunile, contactele şi comunicaţiile transnaţionale ale FICR. Aceasta aplică pentru 
FICR, în cea mai mare măsură posibilă, „Măsurile de accelerare a ajutorului 
internaţional”, adoptate prin Rezoluţia VI a celei de-a XXIil-a Conferinţe Internaţionale a 
Crucii Roşii (Bucureşti, 1977) şi reafirmate ulterior prin Rezoluţia A/RES/32/56 (1977) a 
Adunării Generale a Organizaţiei Naţiunilor Unite.

ARTICOLUL 5 
CERINŢE LOGISTICE

Guvernul va facilita, în conformitate cu dispoziţiile prezentului Acord, desfăşurarea în 
situaţii extraordinare de către FICR a unor capacităţi logistice ad-hoc din Teritoriu pentru 
sprijinirea operaţiunilor sale în regiune. Guvernul va facilita pentru FICR recepţia, 
stocarea, distribuirea, expedierea sau transferul, intr-un termen rezonabil, a articolelor 
destinate uzului oficial şi a articolelor destinate programelor de asistenţă ale FICR în 
interiorul ţării sau în altă ţară.

ARTICOLUL 6
LIBERTATEA TRANZACŢIILOR FINANCIARE

Guvernul va asigura, în limitele autorităţii sale, că FICR, .fără. a fi restricţionată de 
controale financiare, reglementări sau moratorii de orice fel:

a) poate deţine orice fonduri sau valută de orice fel şi poate gestiona conturi în orice 
monedă; şi

b) are libertatea de a-şi transfera fondurile sau valuta în Republica Moldova, dintr- 
o ţară în alta şi de a converti orice valută pe care o deţine în orice altă valută.

ARTICOLUL 7
SCUTIRI DE IMPOZITE SI TAXE VAMALE

1. FICR, activele, spaţiile, veniturile şi bunurile sale vor fi scutite de orice formă de 
impozitare directă, cu excepţia cotizaţiilor care constituie taxe pentru servicii de 
utilitate publică.

2, Guvernul va lua măsurile administrative corespunzătoare, în conformitate cu 
legislaţia naţională, pentru remiterea sau restituirea taxei pe valoarea adăugată, 
impuse în legătură cu achiziţionarea sau furnizarea de bunuri şi servicii destinate 
utilizării oficiale de către FICR pe Teritoriu sau în altă ţară.



3. F1CR va fi scutită de toate taxele de import şi de export şi de toate taxele cu efect 
echivalent, precum şi de toate taxele, interdicţiile şi restricţiile privind importul, 
exportul sau tranzitul pe teritoriu al tuturor bunurilor, serviciilor şi materialelor 
(inclusiv publicaţiile, materialele audiovizuale şi articolele medicale ale FICR) 
destinate uzului oficial sau programelor de asistenţă ale FICR. pe Teritoriu sau în altă 
ţară.

4, în caz de tranzit, FICR este scutita de obligaţiile vamale.

ARTICOLUL 8 
SCUTIRI PE TAXE PUBLICE

FICR va beneficia de drepturi de trafic aerian şi portuar şi va fi scutită de toate taxele 
publice aferente, inclusiv taxele de survol, de aterizare, de parcare şi de loialitate pentru 
toate transporturile care survolează, tranzitează sau intră în teritoriu, precum şi de taxele 
portuare şi de chei care acoperă, printre altele, taxele de pilotaj, de acostare şi de ancorare. 
FICR va beneficia de utilizarea instalaţiilor portuare publice pentru recepţionarea şi 
expedierea încărcăturii umanitare.

ARTICOLUL 9
LIBERTATEA PE COMUNICARE

1. FICR poate utiliza liber, în scopuri oficiale şi fără nieio intervenţie, mijloacele de 
comunicare pe care ie consideră cele mai potrivite, în special atunci când comunică 
cu sediul central al FICR de la Geneva şi cu birourile sale din întreaga lume, cu alte 
agenţii şi organizaţii internaţionale, eu departamente guvernamentale şi cu persoane 
juridice sau fizice.

2. în special, FICR are dreptul, Iară restricţii, de a achiziţiona şi de a instala în sediile 
sale toate tipurile de echipamente de telecomunicaţii şi de a utiliza echipamente 
mobile pe teritoriul naţional. Aceasta va fi scutită de taxele de licenţă şi de toate 
celelalte taxe, tarife, impozite şi comisioane aferente. FICR va utiliza frecvenţele 
care i-au fost atribuite de către autoritatea naţională competentă, în conformitate cu 
instrumentele internaţionale relevante, inclusiv cu Rezoluţia nr. 10 (Rev.CMR- 
2000) a Uniunii Internaţionale a Telecomunicaţiilor.

3. FICR va beneficia de un tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat 
organizaţiilor internaţionale interguvemarnentale sau misiunilor diplomatice în 
toate chestiunile legate de comunicările oficiale.

4. FICR va avea acces liber la presa scrisă şi audiovizuală naţională şi internaţională.

5. FICR va avea dreptul de a expedia şi de a primi corespondenţa prin curiera! sau în 
valiza diplomatică sigilată, care vor dispune de aceleaşi imunităţi şi privilegii 
precum curierii şi genţile diplomatice. Gentile vor fi marcate în mod corespunzător 
cu emblema crucii roşii şi a semilunii roşii, însoţite de numele FICR. Curierul va fi 
asigurat cu un document oficial care să indice statutul său şi numărul de colete din 
geantă.
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6. Guvernul nu va interveni în comunicaţiile FICR. inclusiv în ceea ce priveşte datele 
în tranzit,, prin interceptare, cenzuri sau orice alt mijloc.

ARTICOLUL 10
STATUTUL OFIŢERILOR, AL MEMBRILOR BIROURILOR SI AL 

EXPERŢILOR DIN CADRUL FICR

1. Ofiţerii şi titularii de funcţii în cadrul FICR, care deţin cartea de identitate a FICR 
însoţită de un certificat, care atestă că se deplasează în interes de serviciu al FICR şi 
experţii vor beneficia, în timpul exercitării funcţiilor lor şi pe durata misiunii lor pe 
Teritoriu, de următoarele drepturi:
a) inviolabilitate personală;
b) imunitate de jurisdicţie în ceea ce priveşte cuvintele rostite sau scrise şi toate 

actele sau omisiunile săvârşite de aceştia, inclusiv în calitatea lor oficială, chiar 
şi după încheierea misiunii lor; această imunitate de jurisdicţie va include 
scutirea de a depune mărturie cu privire la faptele de care ar fi putut lua 
cunoştinţă ca urmare a exercitării funcţiilor lor;

c) scutire de impozitare în ceea ce priveşte salariile şi indemnizaţiile care le sunt 
plătite de către FICR;

d) Guvernul va furniza gratuit şi în cel mai scurt timp posibil vizele 
corespunzătoare;

e) aceleaşi facilităţi de repatriere în caz de criză naţională, regională sau 
internaţională ca şi funcţionarii de rang comparabil ai misiunilor diplomatice şi 
ai organizaţiilor interguvernamentale; şi

f) libertate de circulaţie şi de călătorie;
g) în scopul comunicării cu FICR dreptul de a utiliza coduri şi de a primi 

documente sau corespondenţă prin curîerat sau în valiza diplomatică,

2. Pe lângă statutul specificat la alineatul 1 din prezentul articol, Preşedintele şi Secretarul
general al FICR sau orice alt titular de funcţie sau funcţionar care acţionează în 
numele lor pe durata absenţei lor de la serviciu, va beneficia, în ceea ce îi priveşte pe 
ei înşişi, pe membrii familiilor lor şi pe persoanele aflate în întreţinere, de imunităţile, 
facilităţile, scutirile şi privilegiile acordate trimişilor diplomatici în conformitate cu 
dreptul internaţional.

4. 3. Numărul de funcţionari, titular de funcţii şi de experţi ar trebui să fie în mod
rezonabil proporţional cu îndeplinirea mandatului FICR, In cazul în care Guvernul 
consideră că numărul este excesiv, acesta va consulta FICR, iar Părţile vor discuta şi 
vor conveni asupra numărului potrivit de ofiţeri, titulari de funcţii şi experţi.



ARTICOLUL II
MN.UNTA.REA l a  p r iv il e g ii  s i  im u n it ă ţ i

Imunităţile, facilităţile, scutirile şi privilegiile prevăzute la Articolul 10 sunt recunoscute 
nu pentru beneficiul personal al persoanelor în cauză, ci pentru a garanta exercitarea 
efectivă a misiunii lor umanitare în strictă conformitate cu principiile fundamentale ale 
Mişcării Internaţionale de Cruce Roşie şi Semilună Roşie, Prin urmare, Secretarul general 
(sau orice funcţionar care acţionează în. numele său în absenţa sa) are dreptul şi obligaţia 
de a ridica^ imunitatea oricărei persoane în cauză în orice situaţie in care, în opinia 
Secretarului general, imunitatea ar împiedica înfăptuirea justiţiei şi poate fi ridicată fără a 
aduce atingere intereselor FICR, în conformitate cu Articolul 32 din. Convenţia de la Viena 
din 18 aprilie 1961 cu privire la relaţiile diplomatice.

ARTICOLUL 12
IMUNITATEA FICR, A BUNURILOR SI A ACTIVELOR SALE

FIC.R, bunurile şi activele sale, inclusiv vehiculele sale, oriunde s-ar afla pe Teritoriu şi 
indiferent de cine le deţine, vor beneficia de imunitate faţă de orice formă de procedură 
judiciară şi administrativă, cu excepţia cazului în care, în orice situaţie particulară, 
Secretarul generai a renunţat în mod expres la această imunitate.

ARTICOLUL 13
INVIOLABILITATEA s e d iil o r , b u n u r il o r , a c t iv e l o r  si

ARHIVELOR FICR

1. Spaţiile Delegaţiei sunt inviolabile. Proprietăţile şi bunurile FICR, indiferent unde se 
află pe Teritoriu şi indiferent de cine le deţine, nu vor fi supuse nici unei percheziţii, 
rechiziţii, confiscări, exproprieri şi niciunei alte forme de intervenţie, fie că este 
vorba de acţiuni executive, administrative, judiciare sau legislative.

2. Arhivele P1CR şi, m general, toate documentele, inclusiv documentele electronice, 
care îi aparţin sau sunt deţinute de aceasta, rămân inviolabile, indiferent unde se
pe Teritoriu.

ARTICOLUL 14

PROI ECŢIA DATELOR CU CARACTER PERSON A I

1. FICR are dreptul de a prelucra, datele cu caracter personal care sunt rece me -c- r .  
îndeplinirea unei sarcini care li revine în exercitarea mandatulu
umanitare.

2. Prelucrarea datelor cu caracter personal de către FICR \a berc:'; e ce rr . — 
imuniîăţile prevăzute în prezentul Acord. în speciei. r*. _c— _ L _  
caracter personal în conformitate cu Politica FICR privind r tn tc  г t e  r a  c r jc_ - 
personal, iar prelucrarea datelor de către FICR este t nt=aa ж  Ь г  
protecţie a datelor al FICR.



3. FICR va asigura garanţii suficiente în ceea ce priveşte activităţile sale de prelucrare, 
inclusiv de către procesatorii şi sub-procesatorii săi în ceea ce priveşte activităţile de 
prelucrare în legătură eu care FICR este operator de date.

4, în toate cazurile de prelucrare a datelor eu caracter personal transmise de cealaltă parte, 
părţile vor asigura un nivel de protecţie a datelor cu caracter personal, inclusiv măsuri 
potrivite de securitate şi confidenţialitate, cel puţin echivalent cu cele care rezultă din 
aplicarea principiilor Convenţiei Consiliului Europei pentru protecţia persoanelor în 
ceea. ce priveşte prelucrarea automatizata a datelor cu caracter personal (ETS nr. 108), 
cu modificările şi completările ulterioare ale acesteia.

TITLUL И -  DISPOZIŢII PRIVIND STATUTUL DELEGAŢIEI

ARTICOLUL 15 
FUNCŢIILE DELEGAŢIEI

1. FICR poate, în orice moment, sâ îşi transforme Delegaţia într-o Delegaţie regională 
-şi, în consecinţă, are dreptul de a-şi extinde activităţile pe teritoriile altor State din 
regiune, cu consimţământul Guvernului Statelor respective.

2. Delegaţia va avea sediul în capitală Statului-gazdă. Cu consimţământul Guvernului, 
FICR poate înfiinţa alte birouri pe Teritoriu,

ARTICOLUL 16 
MEMBRII DELEGAŢIEI

1. Secretarul general va comunica numele Şefului Delegaţiei Autorităţii competente In 
materie de afaceri externe, de îndată ce acesta îşi ia în primire postul în cadrul 
Delegaţiei.

2. Şeful Delegaţiei va comunica aceleiaşi autorităţi numele • celorlalţi membri ai 
Delegaţiei de îndată ce aceştia preiau funcţia. Numărul Membrilor Delegaţiei ar trebui 
să fie în mod rezonabil proporţional cu îndeplinirea mandatului FICR. în căzui în care 
Guvernul consideră că numărul este excesiv, acesta se va consulta cu FICR, iar Părţile 
vor discuta şi vor conveni asupra numărului corespunzător de membri ai Delegaţiei.

3. Informaţiile privind încetarea funcţiilor membrilor Delegaţiei vor fi transmise în 
aceleaşi condiţii,

ARTICOLUL 17
STATUTUL MEMBRILOR DELEGAŢIEI

1. Şeful Delegaţiei şi Delegaţii au următoarele drepturi: 
a) imunitate la arestare sau detenţie personală şi la confiscarea bagajelor 

personale;
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b) imunitate de jurisdicţie în ceea ce priveşte cuvintele rostite sau scrise şi toate 
actele şi sau omisiunile pe care le-au făcut, inclusiv în calitatea lor oficială de 
reprezentanţi, chiar şi după ce au părăsit serviciul Delegaţiei; această imunitate 
de jurisdicţie va include scutirea de a depune mărturie eu privire la faptele de 
care ar fl putut lua cunoştinţă ca urmare a exercitării funcţiilor lor;

c) inviolabilitatea reşedinţelor private, a vehiculelor, a documentelor, a 
manuscriselor şi a tuturor celorlalte efecte personale;

d) scutirea de impozitare a salariilor şi a indemnizaţiilor care le sunt plătite de 
către FIOR sau pe care le primesc din afara Teritoriului în general;

e) un tratament preferenţial, acordat inclusiv membrilor familiei şi persoanelor 
aflate în întreţinere care îi însoţesc, în ceea ce priveşte intrarea şi ieşirea din 
teritoriu, inclusiv eliberarea accelerată a vizelor corespunzătoare şi 
recunoaşterea dreptului de şedere temporară;

f) aceleaşi privilegii în ceea ce priveşte facilităţile de schimb valutar ca şi cele 
acordate funcţionarilor de rang comparabil din cadrul misiunilor diplomatice şi 
al organizaţiilor interguvernamentale;

g) împreună cu membrii familiei şi persoanele aflate în întreţinerea lor, aceleaşi 
facilităţi de repatriere în caz de criză naţională sau internaţională ca şi 
funcţionarii de rang comparabil ai misiunilor diplomatice şi ai organizaţiilor 
interguvernamentale;

h) libertatea de circulaţie şi de călătorie;
i) dreptul de a-şi importa/exporta mobilierul şi bunurile personale, inclusiv 

vehiculele, cu scutire de taxe de import/export;
j) scutirea de obligaţiile serviciului naţional;
k) membrilor familiilor şi persoanelor aflate la întreţinere care însoţesc Delegaţii 

ii se va acorda dreptul de a lucra, sub rezerva legislaţiei naţionale aplicabile în 
domeniul muncii.

Pe lângă privilegiile şi imunităţile menţionate supra, Delegaţii, membrii familiilor 
lor şi persoanele aflate în întreţinerea lor vor beneficia de acelaşi statut care este 
atribuit agenţilor diplomatici în temeiul Convenţiei de la Viena din 16 aprilie 1961 
privind relaţiile diplomatice.

2.Personaîul angajat pe plan local va beneficia exclusiv de următoarele imunităţi, în 
timpul exercitării funcţiilor sale:

a) în ceea ce priveşte cuvintele rostite sau scrise şi toate actele efectuate de către 
aceştia în calitatea lor oficială de reprezentanţi, imunitate în faţa oricărui tip de 
proces, chiar şi după încheierea misiunii lor -  această imunitate de jurisdicţie 
va include scutirea de a depune mărturie cu privire la faptele de care ar fi putut 
lua cunoştinţă datorită exercitării funcţiilor lor;

b) libertatea de circulaţie şi de călătorie, atunci când îşi asumă funcţiile oficiale; 
cj scutirea limitată de obligaţiile de serviciu public în ceea ce priveşte serviciul

militai şi furnizarea de orice alte servicii publice, PICR va furniza autorităţilor 
relevante, la cerere, informaţiile necesare pentru a susţine scutirea de serviciul 
naţional, Scutirea limitată va fi formulată de către autoritatea guvernamentală 
relevanţă, ţinând seama de necesităţile FICR de a-şi îndeplini mandatul; 

d) Veniturile angajaţilor rezidenţi ai Statului-gazdâ sunt impozitate în modul 
general stabilit de legislaţia fiscală a Statului-gazdă.



FICR va coopera In permanenţă cu autorităţile în vederea prevenirii oricărei forme de 
abuz al privilegiilor, imunităţilor şi facilităţilor prevăzute în prezentul Acord, Aceste 
imunităţi, facilităţi, scutiri şi privilegii nu sunt acordate în beneficiul personal al 
persoanelor în cauză, ci pentru a garanta exercitarea efectivă a misiunii lor umanitare în 
strictă conformitate cu principiile fundamentale ale Mişcării Internaţionale de Cruce 
Roşie şi Semilună Roşie. Prin urmare, Secretarul general sau orice funcţionar care 
acţionează în numele acestuia în absenţa sa din funcţie va avea dreptul şi obligaţia de a 
ridica imunitatea oricărui membru al Delegaţiei în orice situaţie în care, după părerea 
Secretarului general, imunitatea ar împiedica înfăptuirea justiţiei şi poate fi ridicată iară a 
aduce atingere intereselor FICR. în plus, Guvernul poate, în orice moment şi tară a fi 
nevoit să îşi explice decizia, să notifice FICR că un membru al personalului său este 
declarat persona nongrata sau că nu este admisibil.

ARTICOLUL 18 
LOCUINŢE SI BIROURI

1, Statul-gazdă va oferi consultanţă eu privire la achiziţionarea sau utilizarea unor spaţii 
de birouri potrivite pentru Delegaţie, precum şi a unor locuinţe corespunzătoare 
pentru Şeful Delegaţiei şi pentru Delegaţi.

2. Statul-gazdă va lua toate măsurile corespunzătoare pentru a proteja sediul Delegaţiei 
împotriva oricărei intruziuni sau deteriorări şi pentru a preveni orice tulburare a 
liniştii Delegaţiei sau orice atingere adusă demnităţii acesteia.

ARTICOLUL 19
ÎNMATRICULAREA VEHICULELOR

Statul-gazdă va facilita înmatricularea vehiculelor Delegaţiei ca vehicule ale misiunilor 
diplomatice. Toţi membrii Delegaţiei pe Teritoriu, precum şi ofiţerii, titularii de funcţii 
sau experţii, indiferent de naţionalitatea lor sau de locul de reşedinţă permanentă, vor fi 
autorizaţi să conducă vehiculele astfel înmatriculate ale FICR pe Teritoriu, în conformitate 
eu legislaţia Statului-gazdă privind regulile de circulaţie rutieră şi în conformitate cu 
normele şi procedurile interne ale FICR, iar aceste persoane vor fi acoperite de asigurarea 
FICR.

TITLUL III - DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 20 
MĂSURI DE IMPLEMENTARE

1. Guvernul va lua toate măsurile necesare pentru a asigura implementarea dispoziţiilor 
prezentului Acord.



2, Secretarul general va lua toate măsurile necesare pentru a se asigura că FIC.lt 
reprezentanţii şi personalul său, inclusiv membrii Delegaţiei, vor respecta dispoziţiile 
prezentului Acord, concomitent cu respectarea legislaţiei naţionale a Statul ui-gazdă.

ARTICOLUL 21 
INTERPRETARE

1. Acordul se va interpreta în. contextul, obiectivelor sale principale, care sunt de a 
permite HCR să îşi asume responsabilităţile, să îşi îndeplinească sarcinile şi să îşi 
desfăşoare programele în mod complet şi eficient.

2. Orice chestiune care nu este prevăzută în prezentul Acord va fi soluţionată în 
conformitate cu Convenţia cu privire ia privilegiile şi imunităţile agenţiilor 
specializate, din 21 noiembrie 1947, sau în conformitate cu principiile generale ale 
dreptului internaţional.

ARTICOLUL 22 
SOLUŢIONAREA LITIGIILOR

î. Orice litigiu între Părţile la prezentul Acord, care decurge din interpretarea sau 
aplicarea acestuia, va fi. supus negocierilor între Părţi.

2. Orice divergenţă privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, care nu. este 
soluţionată prin negociere, poate, la cererea uneia dintre Părţi, să fie supusa unui 
tribunal de arbitra.] compus din trei membri, dintre care unul cu rol de preşedinte, 
Guvernul şi FICR vor desemna fiecare câte un membru al tribunalului de arbitraj; 
membrii astfel desemnaţi vor desemna un preşedinte, în caz de dezacord între membri 
cu privire la selectarea preşedintelui, acesta va fi desemnat de către preşedintele Curţii 
Internaţionale de Justiţie, la cererea membrilor tribunalului. Tribunalul arbitrai, a cărui 
decizie va fi definitivă şi obligatorie pentru ambele Părţi, îşi va stabili propria 
procedură.

ARTICOLUL 23 
MODIFICĂRI

Prin consimţământul reciproc al Părţilor, prezentul Acord poate fi modificat.. Modificările
vor con.sti.tuii parte integrantă a prezentului Acord şi se vor realiza prin încheierea
Protocoalelor respective, care intră în vigoare în conformitate cu procedura prevăzută la
Articolul 24 din prezentul Acord.

ARTICOLUL 24
APLICAREA, INTRAREA ÎN VIGOARE SI ÎNCETAREA

1. Prezentul Acord va fi considerat un tratat internaţional, care intră în vigoare la data 
primirii de către FICR a unei notificări scrise, care să ateste că Republica Moldova a 
finalizat procedura internă prevăzută de legislaţie şi necesară pentru intrarea în vigoare 
a Acordului.



z. Prezentul Acord se va aplica cu titlu provizoriu din ziua semnării sale.

3. Dispoziţiile de la Titlul 11 din prezentul Acord se vor aplica, după semnarea acest
de îndată ce Secretarul general informează Autoritatea responsabilă eu afacere 
externe eu privire la dorinţa sa de a deschide o Delegaţie în Republica Moldova, in 
cazul în care Delegaţia va fi închisă din orice motiv, data închiderii va fi comunicată 
în timp util de către Secretarul general aceleiaşi autorităţi, iar dispoziţiile Titlului II din 
prezentul Acord vor deveni inactive. în momentul în care Secretarul general 
informează Autoriţatea^ respectivă eu privire la voinţa sa de a redeschide Delegaţia, 
dispoziţiile Titlului II din prezentul Acord vor fi din nou aplicabile liră modificări.

4. Prezentul Acord va rămâne în vigoare dacă nu este denunţat de către oricare dintre 
Părţi printr-o notificare scrisă, care trebuie transmisă cu cel puţin şase luni în avans.

DRbPI PENTRU CARE, subsemnaţii, autorizaţi în mod corespunzător, au semnat si 
sigilat prezentul Acord.

ÎN IGCMII la 25 iulie 2023 la Chişinău, în două exemplare originale, în limbile română 
şi engleză, ambele texte fiind la fel de autentice. în caz de divergenţă între cele două texte 
va prevala cel în limba engleză, ' ’

Pentru. Republica Moldova Pentru Federaţia Internaţională a 
Societăţilor de Cruce Roşie şi. Semilună 

Roşie

Ministru al Muncii şi Protecţiei Sociale Şeful Delegaţiei grupului de ţări
pentru Ucraina, Polonia, Moldova. 

Lituania, Letonia şi Estonia



Prin prezenta, confirm că, textul alăturat este o copie autentică a Acordului 
între Republica Moldova şi Federaţia Internaţională a Societăţilor de Cruce 
Roşie şi Semilună Roşie privind Statutul Juridic al Federaţiei Internaţionale a 
Societăţilor de Cruce Roşie şi Semilună Roşie în Republica Moldova 
(Chişinău, 25 iulie 2023), originalul căruia este depozitat la Arhiva Tratatelor a 
Ministerului Afacerilor Externe şi Integrării Europene.

Ministerului Afacerilor E|ft 
Integrării Europene


